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JI0 MUTAHHS MEPEKJIAZTY AHIDITMCHKUX HEOJIOTT3MIB

Cmamms cmocyemocsi npobnemu nepedaui Heono2izmie cyuacHoi aneniicbkoi Mosu (HOGux cie ma
6UPA3IB, A MAKOIC CIB, WO BIICUBAIOMBCS Y HOBOMY 3HAYEHHI) HA YKPAIHCbKY MOBY. Aemop posananyna
Cnocodu nepeknady Heon02i3mie i NO0aLa KOPOMKUL AHAI3 KOHCHO2O 3 HUX. MPAHCKPUNYIA, MPaHCciime-
payis, KaibKa, ONUCo8ULl Nepekiao, abo excniikayis, nioCmasHuil nepexnad, nepekiao 3a 00noMo20io
NPAMO20 6KIIOUEHHS MA NPUOTUSHUL NEPEeKNAO.
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TO THE PROBLEM OF TRANSLATION OF ENGLISH NEOLOGISMS

The article deals with the problem of rendering Modern English neologisms (new words and
expressions, or words used with new meanings) into the Ukrainian language. It focuses on different
ways of their translation and gives short analyses of each one: transcription, transliteration, calque or
loan translation, descriptive translation or explication, substitution, direct insertion and approximate
translation.
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K BOITPOCY NEPEBOJIA AHIVIMMCKAX HEOJIOTU3MOB

Cmamps kacaemcs npobiemvl nepesood HeONO2USMO8 COBPEMEHHO20 AHIULCKO20 A3UKA (HOBbIX
CII06 U BbIPAICEHUL, 4 MAKMCE MeX, KOMopble YNOMpeOiaomes. 8 HOBOM 3HAYEHUL) HA YKPAUHCKULL S3bIK.
Paccmompenvi cnocobel nepe6oda Heon02U3M08 U HAB0OUMCS KPAMKULL AHAU3 KAHCO020 U3 HUX: MPAH-
CKpunyus, mpancaumepayusl, Kaibka, ONUCAmensbHulll Nepeoo, Ui IKCRIUKAYUsL, NOOCIABHOU Nepe6oo,
nepesoo NPAMo20 BKIIOYEeHUS, NPUOTUIUMETbHbLI NEPEe6oo.

Knrouegwie cnosa: neonozcuszm, ciogo, cnocob nepeooa, A3viK UCMOYHUKA, A3bIK NePesood.
Jum. 11.

IocranoBka npo0aemMu. Y TBOPEHHS HEOJIOTi3MIB — HOBHX CIIiB, MOBHHX HOBOBBEIICHb,
JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH, 110 3’ ABJISAIOTHCS B MOBI, € CBITYEHHSAM i1 )KUTTSA 1 pO3-
BUTKY, IParHEHHSIM BUCIIOBUTH BCe 0ararcTBO JIIOICHKUX 3HAaHb, Mporpec nusitizamii. [lossa
HOBOI JIEKCHKH y Cy4YacHIl aHIIiMCHKIA MOBI — aKTMBHHUH NpOIEC MOMOBHEHHS i CIOBHU-
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KoBOro ckiamy. OTxe, akmyansHicnmes POOOTH 3yMOBIICHA MIBUIAKAM PO3BUTKOM JISKCHIHOTO
CKJIA/ly aHIJIIMCHKOT MOBH Ha TJIi HAYKOBO-TEXHIYHHX Ta COLIaIbHO-TTOTITHYHNX 3MiH, a TAKOK
HeoOXi/THICTIO aJJeKBaTHOI Ilepeadi 3Ha4eHb aHIIIHCHKUX HOBOYTBOPEHb B YKPATHCHKIil MOBI.

AHaxi3 pochimkenb. [Ipobnemoro Heonorii B pizHuii yac 3aiimanucs JI. C. bapxyma-
pos, B. 1. 3a6otkina, FO. A. 3aunwuii, B. 1. Kapa6an, B. H. Komicapos, O. O. CeniBaHoBa,
B. C. Cnenoguy, I. B. Tepexoa, M. 5. LIBiyutiHT Ta iHIII.

MerTo1o Hamoi po3BiIKH € aHATi3 OCOOIMBOCTEH MepeKiialy aHITIHCHKAX HEOJOTi3MIiB
YKpaiHChKO MOBOK. OO0’ €KT TOCIIIKECHHS — HOBI JICKCHYHI Ta (pa3ecooTidHi OJUHUII Pi3-
HHX c(ep CYCIUITBHOTO XUTTS, 110 3’ IBIIIHCS HanpuKiHmi XX — nmodarky XXI cTomiTs.

Buxaan ocnoBHoro marepiany. bepyun 1o yBaru pi3Hi HODISIIM BUCHHX Ha camMe IO-
HATTSL «Heono2i3my Ta WIMHH psx nediHimiil JaHOTO TepMiHy, HAaBOIMMO, Ha HAIIY TYMKY,
HaOLIBII TOBHE Ta 00’ eMHe ioro Bu3HaueHHs, 1m0 mogane O. O. CeniBaHOBOIO y TEPMIHOJIO-
riunii ennukionenii «CydacHa JIiHrBicTHKa»: « Heonorism — clioBo 4M croiryka, BAKOPHUCTaHI
MOBOIO B IEBHHH MepioJ] Ha MO3HAYEHHsI HOBOTO ab0 BXKE HAasBHOTO MOHSTTS B HOBOMY 3Ha-
YCHHI i YCBIOMITIOIOTBCS SIK TaKi HOCIIMH MOBW» [0, 417].

OCKIJIBKH TIOHATTSI «HEOJIOTi3M» BIJHOCHE i Te, 1o OyJI0 HeoJori3MoM cTo abo HaBiTh
II’SATIECAT POKIB TOMY, y)Ke He € HUM Ha JIJaHWi 4ac 4epe3 PO3BHTOK CyCIIUIBCTBA, HAYKH i
TEXHIKH, a, 0TXKe, 1 MOBH [7, 23], TO TEpMiH «HEOIOTI3M» (BilI Tpell. VEOG — MOJIOHIA, HOBHH 1
AOYIOUOG — CyMKEHHSI, BUCIIIB) € HE IO IHIIE, IK HOBOCTBOPEHA JIEKCHYHA OJIMHUILIS — CIIOBO
abo ¢pa3za, 1mie He BKIIOYEHA [0 3arajlbHOBKMBAHOT MOBH, KOTpa repedyBae B MPOLECi BXO-
JUKSHHSI B 3aTaJIbHe BUKOPUCTAHHS 1 € HOBOIO a00 3a popmoro, abo 3a 3micToM. TakuM 4rHOM,
HEOJIOTi3MY 3a3BHYai TOBOANUTHCS MPOUTH KiJbKa CTail comianizanii (IpUHHATTS B CyCIiIb-
CTBI) 1 JISKCHKaJIi3awil (3aKpiIICHHs B MOBI).

Oco0nBiCTh HEOJIOTI3MIB, @ Pa30M 3 THUM 1 TPYAHICTH iX mepeiadi, moisirae B TOMy, 110
BOHU JIOCHUTD Mi3HO (PiKCYHOThCs 200 B3araii He (iKCyroThes ciioBHukamu [8, 34]. Cam mpo-
1ec IepeKiIany 3IiHCHIOEThCS y ABa eTary. CrioyaTKy 3’sICOBY€ThCS 3HAUSHHsI HOBOTO CIIOBA.
Tepexnanad 3BepTaeThesl 0 OCTaHHIX BUAABHUITB TIYMAauYHHX CIIOBHHUKIB UM 3’SCOBYE 3Ha-
YEHHsI CJIOBa, MPUALISIOUN yBary HOro KOHTEKCTY 1 CTPYKTypi, Oepydn 10 yBaru pi3Hi cro-
co0u TBOPEHHS HEOJIOTI3MIB (adikcarlis, CKOPOUCHHS, 3alI03MYCHHS, KOHBEPCIsl, CKIIaJaHHs 1
MePEOCMUCIICHHS CJIIB TOLIO), TIOTIM POOUTH BIacHE MepeKiIaj 3aco0aMu yKpaiHCHKOI MOBH,
3aCTOCOBYIOYH ITPU IOMY OITHUCAHI HIDKYE CIIOCOOU MepeKIay.

€MHOTO 1 YHIBEpCAIBLHOTO CIIOCO0Y Mepexiiay He icHye. ToMy BUIUISIOTE Taki CIIocoon
nepenadi HeoJIoTi3MiB:

1. [Mepenaua HEONOTi3MIB 3a IOMIOMOTOI0 TIEPEKIIANABKOT mpanciimepayii ma mpan-
CKpunyii.

Croci0 TpaHcmiTepalii mojisrae y Tomy, o 3a JOIOMOTOI0 YKpaiHCHKUX OyKB Iepeaa-
I0ThC OyKBH, 3 SIKUX CKJIQJA€ThCS aHIIIHCHKE CIIOBO: radar — panap, marketing — MapKeTHHT,
Internet — [arepret. TpaHcniTepanis IIMPOKO BUKOPUCTOBYBAJIACH TIEPEKIIaladyaMi ax JI0 KiH-
s XIX cromitra. g nporo nepexninagadeBi He000B I3K0BO Oyi10 3HATH BUMOBY aHITIHCHKO-
TO CJIOBA, BiH MiI' 0OOMEKUTHCH HOTO 30POBUM CHPUIHATTAM [4].

3HauHO OLIBLIOT PO3MOBCIOMKEHOCTI Yy MepeKIaJabKiil MPaKTUIli Cy4acHOCTI Ma€ MpHU-
oM TpaHCKpUOYBaHHS, SKUH MOIATAaE y Tepenadi yKpaiHCbKUMH JliTepaMu He opdorpadiy-
HOi (hopMH, a 3ByUaHHS aHIIIMCHKOTO cioBa. Yepe3 3HauHI BIIMIHHOCTI (DOHETHYHHX CHC-
TEM YKpaiHCHKOI Ta aHIIMCHKOT MOB, Taka Iepeaada 3aBKIu € JIEI0 YMOBHOIO 1 BiITBOPIOE
TIBKH MOMIOHICTh aHITIHCHKOTO 3By4aHHs. CIii MaTé Ha yBasi, IO MiJ 9aC BUKOPUCTAHHS
MpUHOMY TPaHCKPUIILIT 3aBXK 1M MPUCYTHIN €IEMEHT TpaHciTepauii. EmemenTn Tpancmitepa-
il i 9ac TpaHCKpUOyBaHHS BHABJISIIOTHCS Y HACTYITHOMY: 1) TpaHCIiTepallis HeBUMOBHUX
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3BYKiB; 2) TpaHCIIiTepallis PeJyKOBaHUX IOJOCHHX; 3) Mepejada MOJBOEHUX IPUTOJIOCHUX;
4) pu HasIBHOCTI AEKLIBKOX BapiaHTiB BUMOBH 3a3BUUail BHOMPAETHCS BapiaHT, HAWOIMKINI
1o rpadixu. [Ipukmaam takoro criocoOy nepenadi Heosorizmis: chat — wat, hacker — xaxkep,
scanner — ckaHep, cartridge — kapTpuk, Nikkei — Hikke# (iHaekc KypciB I[IHHHX IanepiB
Ha Tokiichkill pOHITOBII OipaKi) TOIIO.

2. Tlepexiaj HEOJNOTI3MIB 3a JOTOMOTOIO KAIbKYEAHHS.

[leit crioci6 mossirae B 3aMiHi CKJIAJIOBUX YaCTHH, MOpdEM uM cIliB (y BUMAAKY CTIHKHX
CIIOBOCIIONYY€Hb), OJJMHHUII OPUTiHATY — IX JEKCHYHUMH BiJMOBIJHUKAMU B MOBI IIEpeKIIaLy.
Oco0nuBicTh KallbKyBaHH SIK 3ac00y Iepeadi HeoJIori3My — y 30epekeHHI He3MIHHOT BHY-
TpiHb0i hopmu JekcnuHoi onuHuL. KalbKyBaHHS SIK IIPUHOM CTBOPEHHS €KBIBAJICHTA CXO-
KU Ha OyKBaJIbHUI NEepeKai — eKBIBAJICHT 11IJIOT0 CTBOPIOETHCA 32 JOMOMOTO0 MPOCTOTO
CKJIaJJaHHS eKBIBAJICHTIB Horo ckiagoBux. Jo mpukiamy, cioBo multicurrency ckiafaeTbest
3 «multi» i «currency», 00UIBa MOJKHA TIEPEKIIACTH OKPEMO SIK «0arato» Ta «BaJltoTa, MpH
CKJIaJIJaHHI OTPUMYEMO «OaraToBasItoTHUI»: multicurrency credit — 6araToBamIOTHHI KPEIUT.

KanbKkyBaHHIO MiIal0ThCS TIIBKKM HEOJIOTI3MH cKiiagHoro cioBa: workaholic — Tpymoro-
ik, antihero — anturepoii, Bircher — 6epuict. /IBa nepumx NpuKIagd He BUKIUKAIOTh TPY/I-
HOIIIB, OCKIJIBKU TepeKiIajieHi MoMop(heMHO Ta Be 3aKpilIeH] Y PO3MOBHIll Ta MUCbMOBIH
YKpalHCBKil MOBIi, Xoua il 3a3HaueHi He y BciX cloBHHMKaX. L{ikaBuM aisi mepekianabKoro
aHajizy € ocraHHiil npukian. [epiia gacTuHa cioBa, TOOTO KOPiHb, 3AJHIIAETHCS HE3MIiH-
HOIO, TPAHCKPUOYETHCS, a CY(IKC -€r, IKUIT CITyKUTb ISt TIO3HAYEHHS 0Ci0, 3aMIHIOETHCS Bij-
MOBIZIHUM YKPATHCHKUM CY(iKCOM - iCT, 110 TOBHICTIO BiANOBiJa€ 3HAYEHHIO i (OpMi ClIOBa
MOBH OpHTiHAIly Ta € aJleKBaTHUM nepekiazoM [9, 455]. IlepeBaroro npuiloMy KaiabKyBaHHS
€ CTHCIIICTB Ta MPOCTOTA OTPUMAHOTO 3a JIONIOMOT'OI0 €KBiBAJICHTA, a TAKOXK HOT0 OJHO3HAYHA
CHIBBIZIHECEHICTh 3 BUXIJHUM CIIOBOM. X0ua €KBiBAIICHTH-KAJIbKH «CTPaXKIAIOTh) OyKBai3-
MOM, CTHCJIICTb Ta NOTEHI[i{HA TEPMIHOIOTTYHICTh POOUTB iX JOCHTH MPUBAOIMBUMH JUJIs BU-
KOPHMCTAHHS Y ra3eTHO-ITyOJIIUCTHYHHUX Ta CYCNIBHO-HAYKOBHX Tparsx [9].

3. Onucosuil nepexnao, abo excnaikayis.

[puitom mepexnany, KAl Mmojsrae B OmMci 3aco0amMy iHIIOI MOBH NEBHOTO MOHSTTS.
B. KomicapoB mae Take BU3HAYECHHs ONMKMCOBOMY MepeKnany: «JIekcuko-rpamMarudHa TpaHC-
(hopmartis, 3a sIKOT JIEKCHYHA OAMHUIISL MOBH OPUTIHAITY 3aMiHS€THCS CIIOBOCIIONYYECHHSM, 1[0
eKCIUTiKy€e 11 3HaueHHs, TOOTO Ja€ OiNbII YW MEHII MOBHE MOSCHEHHS IIbOTO 3HAYCHHS MO-
BOIO Tmepeknaay» [5, 251]. Lleit 3aci0 MoXHa 3aCTOCOBYBATH SIK JJISl IOSICHEHHS 3HAYCHHS y
CIIOBHHKY, TaK 1 IPH TIEPEKIIa i HEOJIOT13MiB Y KOHKPETHOMY TeKcTi. OnrcoBuii nepexiaz Bu-
KOPHCTOBYETBCS Y BUITAJIKY, SIKIIO TEPEKIaaad He MOXKe TepeaTh HeoJIoTi3M 3a JJOIIOMOTO0
TpaHCHiTepalii, TpaHCKpUNIIi Ta KanbKyBaHHs. Haifuacrimie 1ie TpamisieTbes TOAI, KOIU MO-
HSATTS, SBUIIE, IPEMET, SIKHI Ha3WBa€ HEOJIOTI3M, BIACYTHIN Y MOBI mepeknany. Hanpukman,
carsharing (car-pooling AmE) — criiibHe KOpHUCTYBaHHS aBTOMOO1/IEM (HAIPHUKIIAI, CyCiTaMu)
3 METOIO CKOPOYEHHSA KiJIbKOCTI TPAHCIIOPTHUX 3aC00IB HA IOPOTax 1 3MEHILEHHS, TAKUM YH-
HOM, HETaTUBHOTO BIUIMBY Ha HaBKOJMIIHE cepenoBuie [9].

OnwucoBuid mepexiaa 3AIHCHIOETECS pi3HOMaHITHUMHU 3acobamu. [lo-mepmie, e mosc-
HIOBAJIbHUHN 3aCi0, OCKIIBKU TYT MOSICHIOIOTHCS CYTT€BI €IEMEHTH 3HAYCHHS MEPEKIIaTHOTO
croBa. TTosSICHIOBAIILHUI TIEpeKIIa]] 3HAXOAUTHCS OJMK4e [0 TIIyMadeHHs CIIOBa, ajle BiH yce
JK TaKU 3aJJMIIA€THCS MEPEKIagoM. YTiM, HaBiTh P ONTUMAIBLHOMY 1001 MOSCHIOBAIb-
HOTO eKBiBaJICHTA JJIsl HbOTO XapaKTepHUI TaKMid HEIOMIK, K OararociiBHicTs. Hampuxian:
telecourse — «HaBuanpHa mporpama no TenebadeHHIO», teleshopping — «3aka3 MOKyNKH 11O
teneony». Cepen HEOJOTi3MiB, IO MEPEJAIOTHCS 33 JOTIOMOTOIO OIMCOBOTO IEPEKIamy,
TaKOX TaKi: outernet — TpaanLiitHi 3aco0u MacoBoi iH(opMmaii (SIKi MPOTHCTABIAIOTH [HTEp-
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HeTy), abo peanbHe KXHUTTS; Arab Spring — ApaGcbka BeCHa, — CIIOBOCIIONYUSHHS, SIKUM CTaJIN
no3Havatu pesosroniitai moxii B JIiBil, Cupii, €runti Ta iHmMMX apaOCbKUX KpaiHax (naHe
CJIOBOCIIONYYEHHsI MPAKTUYHO BHHILIO 3 YXKHUTKY 10 modatky 2014 poky), dot-con artist —
«kibepmraxpaity. OcTaHHIN HEOJIOTi3M 0a3yeThCsl Ha CBOEPIIHIN T'i CIIiB, OCKITEKH HOBOTBIp
«dot-com» abo mpocto «dot» Mo3Havae KOMIaHilo, (ipMy, IO 3AIHCHIOE CBOIO KOMEPIIHHY
JISUTBHICTB TUIBKK 4epe3 IHTepHeT, a CIIOBOCHONIyIEHHS «con artist», 3alo3ndeHe y CBiif gac
31 CIICHTY, BYKMBA€ETHCS HA TO3HAYEHHS [Iaxpasi, adepructa. Tox MpH 3pOIIeHH] X BOX eJle-
MeHTIB MaeMo «dot-con artisty, sikuii iepenaeThcsi 3aco00oM omucoBoro nepekiany. Hotdot
— «Iy)XKe yCHIIIHA IHTePHeT KOMIIaHis» abo «kpyTa iHTepHeT KommaHisy. Dot-community —
«palioH 30CcepeKEeHHsT KOMIIaHi, o 31HCHIOIOTH CBOIO AisUIbHICTB Yepe3 IHTepHeT.

[Tpuifom onMCcoOBOTO MepeKIay TAKOXK MOXKe 3/1iHCHIOBATHCS 32 JIOTIOMOTOIO ITi/ICTAaBHOTO
3aco0y. [Tiocmaesnuil nepeknad — NPUHAOM Tepeiadi HEOJIOTi3MYy, MPH SKOMY B SIKOCTI HOTO
CKBIBAJICHTa BUKOPUCTOBYETHCS BXKE ICHYIOUE B MOBI IEPEKIIay CJI0BO (200 CIOBOCIIONYYCH-
Hl), SIKE HE € B Hill HEOJIOT13MOM, ajie Ma€ JOCTATHIO CIUIBHICTh 3HAYEHb 3 BUXITHUM CJIOBOM.
B ineansHOMY BHIagKy TyT MOXKe OyTH JOCATHYTa CEMaHTHYHA KOHTPYEHTHICTh, TOOTO 30ir
JICHOTATHBHUX 3HaUeHb (IIPH HEMUHYYOMY PO3XOKEHHI y JIESKHX KOHOTATHBHHX 3HA4YCH-
Hsix). Hanmpukian, exchange rate — kypc oOMiHy, TOCIIIBHO «piBeHb 00MiHY», «order intervaly
— IMKJ 3aMOBIICHHs» (IHTEpBaJl MiX MOCIIIOBHUMH 3aMOBJIeHHsIMH), «managed floating
rate» — «KOpeKTYIOuHH Kypey.

Pst HeonorizMiB y cydacHii aHITIHCBKINA MOBI yTBOpeHI IuIsixoM adpesiarii. J{is ix me-
peKIIay MOXKyTh 3aCTOCOBYBATHUCS yCi BUIIe3rafani Metoau. OKpeme Miclie cepei Heooris-
MIB-CKOPOUCHb 3aiMalOTh TaK-3BaHI «rpadiuHi KOHJEHCATH» — Pe3yJbrar (QyHKI[IOHyBaHHS
IHHOBAIIHHOTO C1I0CO0y NMPOIYKYBaHHS MOBHHMX OAWMHHMIIb, IO MICTITh Y CBOil CTPYKTYpI HE
TUIBKY 1HIIIaTBHI JiTepH (K mpu abpesianii Ta akpoHimizanii), ajie i iHmi rpadivHi 3HAKH,
Hanpurax: 4X (forex — foreign exchange) — «iHO3eMHa BaJIOTa», PHHOK iIHO3EMHOI BaJIIO-
TH». YacTo Taki HOBOTBOPEHHS NPECTABIIOTH creludidnuii THIl abpeBiaTyp 3 BUKOPHC-
TaHHAM IHGPU «2» 3aBASKU ii OMO(OHIYHOCTI 3 IPUIHMEHHUKOM «to». Heomorizmu Takoro
TUITy OyayTh HepekiIagaTucs 3acoboM ommcoBoro nepekiany. Hanpuximan: B2B (business to
business) — «1i10Bi BigHOCHHN MiX mianpuemctBamMm»; C2C (consumer to consumer) — «Ji-
JIOBI BiTHOCHHHM MiX CITOXKHBa4aMm).

4. OcTaHHIM 9acoM MpU TMepenadi HeoJOTi3MiB 3aCTOCOBYETLCS TAKOXK TPHITOM npsiMoco
8KII0YeHHsl, TOOTO BUKOPUCTAHHS OPUTIHAJIBHOTO HANMCAHHS aHIIIHCHKOTO CJIOBA Y TEKCTI.
BukopucranHns criocoOy mpsiMoro BKIIIOYEHHs MOke OyTH BUIIPABIaHO B THX BHITAJIKaX, KOJIH
HEOJIOTI3M HEMOXITUBO TIepelaTH Hi OMHUM 3 PO3IISIHYTUX CHOCOOIB MEPEeKNIaay y 3B’SI3Ky
31 crienuBiYHICTIO HOTo 3By4aHHs abo HamucanHs. Hanpuknan: iPad, iPod, Apple,Bluetooth.
YacTto Ha CTOpiHKaX MepioANYHOI MPECH MOXKHA 3yCTPITH CIIOBA, IO CKJIAJIAIOTHCS 3 IBOX Yac-
THH: aHTIIIHCHKOT, 31 30€pPEKEHHSIM OPUTIHAFHOTO HAIMMCAHHS, 1 YKPATHChKOi: web-cTopiHKa,
on-line-gocTym.

VY cydacHiif aHDIIHCEKI MOBI HEPIZIKO JIOBOJUTHCS TOETHYBATH OMHCOBHU MEPEKIa 3
IHIIMMU criocobamy repenadi Heoiekcuky [1]. Lle mae MOXIIMBICTD OEHYBAaTH CTHCIICT
Ta eKOHOMHICTB 3ac00iB BUPaXKEHHsI, TPUTAMaHHUX TPAHCKPHIILIT 4K TpaHciTeparii, abo x
KQJIbKYBaHHIO, 3 PO3KPUTTSIM CEMaHTHKH JAHOT OAMHHIII, SIKE JOCATAETHCS IUIIXOM OIHCO-
Boro nepekiany. OnuH pa3 MOSCHUBINY 3HA4YEHHS IIEBHOI JISKCHYHOI OJWMHMIN, Mepekiaaad
HaJajli MOXKe 3aCTOCOBYBATH TPAHCKPHIIIIO a00 KaJIbKY, 3MICT SKHX BXKE€ 3pO3yMUINIl uu-
tayesi. [IpuKIagy MOEAHAHHS OIMCOBOTO METOMY 3 TPAHCIITEPAL€l0 Ta TPAHCKPUIILIEIO:
hackerazzi — xakepari, JTIOUHA, sSIKa 37IaMy€ eJISKTPOHHY ITOIITY 3HAMEHUTOCTEH, 1X paxyH-
KU JUIsL OTPHMAaHHS TIEBHHX JIaHUX 3 KoMII'1oTepa; lostaphile — nocrodin, dhanarnanuii npu-
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XHIBHUK cepiany Lost («3amummTncst B xKHUBUX»); blonder — GioHaep, Monoanit xJomnens,
KOTpHH 3aB’s13y€ CTOCYHKH TUIBKH 3 OiisiBkamu; brandalism — Openpanizm, 3aBinryBaHHs (a-
caJliB MICBKHX Oy/IiBeJb IOTBOPHUMHU pEKJIAMHHMH NocTepamu; oprahization — onpaizaris,
3pocCTaroua TeHEHIis CHOBIJaTUCA Ha JIFOMSX, YOMY HEMAJIO TIOCHPHSIIO MOIYJIsIPHE TEJIEIoy
Omnpu Yingpi. [Ipuknaan moeaHaHHS KajdbKyBaHHS 3 ONMCOBUM MetozmoM: word of mouse
— CIIOBO MuIIi, iH(pOpMaIis ommMpeHa depe3 Jaty i Oioru; garage mahal — rapax-maxai,
GararornoBepxoBuii rapax abo mapKoBKa.

5. Ilpwuitom npubnusnoeo nepexnaoy.

[Mpubnau3HMii TIepekiIaa 3aCTOCOBHUM /Ul Hepeaadi HeoJIOTi3MiB, [0 SIKMX BiIHOCHTHCS
(hoHOBA JIEKCHKa, TOOTO T4, 1110 BiAIPI3HAETHCA Y MOBI OpHUTiHAIY 1 MOBI epeKIaly JEeKCHYHHU-
mMu (poHaMHU (3HAYEHHS CIIB PI3HATHCS CEMAaHTHYHUMHM JIoJisiMH). KomicapoB nae take oMy
BU3HaueHHs: «[IpuOan3HMii nepekas — BUKOPUCTaHHS IPAMATHYHOT OJIMHHUIII MOBH IepEKIIa-
1y, sIKa y JaHOMY KOHTEKCTi 4aCTKOBO BiJIOBinae Oe3eKBiBaJICHTHINH rpaMaTHyHIi OfXUHUII
MOBH opuriHamy» [5, 249]. ITix uac Takoro nepekiamay 30epiracTbcsi OCHOBHE 3HAUSHHS CJIO-
Ba, IPOTE y MOBI METH CJIOBO BiJIPi3HAETHCS BiJl MOBH OpHTiHATy JIekcMYHUM (poHOoM. Harpu-
Knaj;, nerd — HenpHeMHa, HenpuBabnuBa roanHa; buddy — npyr, ToBapuir; weeb — HikueMa,
scumbag — NOKU/IbOK, shell — Oe3nputyabHUiA, wimp — ciaOka JIIoiHa, HeBIaxa. Xo4a TaKui
CrIoci0 MOBHICTIO HE BiJNOBIZa€ BUMOTraM INEpPeKIaly, OCKIJIbKH BTPA4YaroThes BiTIHKM 3Ha-
YeHHS, KOHOTATUBHI BIITIHKM CIIOBa, a 3 TUM — I NPArMaTUYHUI KOMIIOHEHT, NPHOIN3HHUIT
TNepeKiIajl, OfHAK, € JOMYCTUMHM, SIKIIO HE BAAETHCS 3aCTOCYBATH JKOJICH 3 ONMMCAHHUX BHUIIE
CIOCO0IB mepeadi HeoJIoTi3MiB.

BuchoBku. OTxe, polec nepexiiay HeoJIori3MiB 3 aHNIIHCHKOT MOBH Ha YKpaiHCBKY
BinOyBaeTbest y 1Ba eranu: 1. 3’sicyBaHHs 3Ha4YeHHs Heonorismy; 2. Ilepexisan 3acobamu
yKpaiHchKoi MOBH. [[yist IIbOTO 3aCTOCOBYIOTH TaKi CHOCOOM Mepekiasy: TPaHCKpUOyBaHHS i
TpaHCIiTeparis, KalbKyBaHHsI, OIMHCOBUI Mepekia] abo koMOiHail ux npuitoMis. IcHyIOTH
JIOaTKOBI BUJM Iepenadi HeoJori3MiB Juis OuTbll JOCKOHANOro nepeknany. Lle — mpuiiom
NPSMOTO BKJIFOYEHHS Ta MPUONM3HUH nepexiia]. OCHOBHUMH K KPUTEPiAMH, SIKi MOBHHHI
OyTH NpUHHATI 1O yBark NepeKiiajadeM IpH MOLIYKY BIANOBIJHOCTI aHIIIHCHKOMY HEOJIO-
ri3My B YKpaiHCBbKi MOBI, € CTHCIIICTb 1 OZIHO3HAYHICTh TIIyMa4deHHs. 3alpONOHOBaHUI Hepe-
KJIaJlayeM BapiaHT TIOBUHEH OyTH 3pO3yMIIHIl 171 peLITieHTa.
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